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REVIEWS AND BOOK NOTICES. 

The Sacred Books of the Old Testament. A Critical Edition of the Hebrew 
Text, printed in colors, with Notes by eminent Biblical Scholars of Europe 
and America, edited by PAUL Haupt, Professor in the Johns Hopkins 
University, Baltimore, Md. Part 17. The Book of Job, by C. Siegfried. 
Leipzig, J. C. Hinrichsche Buchhandlung. Baltimore, The Johns Hopkins 
Press, 1893. 

The Book of Job. Critical Edition of the Hebrew Text, with Notes by 
C. Siegfried, Professor in the University of Jena. English Translation of 
the Notes by R. E. BrOnnow, Professor in the University of Heidelberg. 

It is greatly to be regretted that, at the present day, not only the masses, 
but even persons of cultivation have, to a considerable extent, lost the habit 
of reading the Bible ; the brilliant results of modern science appearing to 
possess greater attractions than the study of the Holy Scriptures. It is the 
more gratifying, therefore, that a generous American, whose name is withheld, 
desiring to aid in inducing a more general studj' of the Bible, has contributed 
a considerable sum of money towards the realization of this object. A fitting 
head for this great enterprise has been found in the person of Prof. Paul 
Haupt, who, for more than ten years, has been engaged in active work as 
professor of Semitic languages in the Johns Hopkins University, at Baltimore, 
and who, in 1890, organized the undertaking. The plan of the work includes 
a new translation into English and German of the whole Bible, both of the 
Old and New Testaments, embracing the Apocrypha and the Pseudepigrapha. 
The English translation is to appear first. In addition to the translations a 
new critical edition of the Hebrew text of the Old Testament is to be brought 
out, accompanied by brief textual notes. The advisability of this plan is 
obvious. It is the part of each contributor to prepare, by the critical treat- 
ment of the text assigned to him, the basis of his translation ; while readers 
of the translations need not be troubled with philological explanations, intel- 
ligible only to specialists. 

" The Hebrew text," says the prospectus, " shall be the exact counterpart of 
the English translation. If a translation is based on a departure from the 
Masoretic text, this deviation must appear in the Hebrew text. If a transpo- 
sition has been made in the translation, it must also be made in the Hebrew 
text. The latter shall represent the reconstructed text from which the trans- 
lator has made his translation. The emendations must, therefore, appear in 
the text, and the Masoretic reading in the notes appended." 

The editor has secured the services of a number of eminent scholars for his 
enterprise. Nine American, fourteen English, twelve German and one Aus- 
tralian scholar are contributors: the only Dutch contributor. Prof. A. Kuenen, 
of Leyden, has since died, and his place has been taken by Dr. M. Jastrow, Jr., 
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of Philadelphia. Another contributor, Prof. Aug. Miiller, of Halle, whose 
early death is deeply to be lamented, had sent in his contribution ready for 
the press. 

The contributors are expected to apply to the Sacred Books the same 
principles of criticism that prevail in the domain of classical philology, and 
the plan, briefly outlined, is as follows : 

1. The various books of the Bible are to be faithfully and clearly rendered 
on the basis of a text, completed in accordance with all the resources of 
modern science. "The translation should be 'literal' in the higher sense of 
the word, i; e. render the sense of the original as faithfully as possible. It is 
unnecessary to endeavor to give one English word for one Hebrew, or to 
conform to the Hebrew laws of syntactical construction. The object of the 
work is not a revision of the A. V., but a new translation in modern English." 

2. The contributors are to explaiTi, so far as possible, the origin and com- 
position of the books assigned them. 

3. The attempt will be made to render the text more intelligible to the 
reader, by means of brief historical and archaeological notes, paraphrases of 
difficult passages, citations of parallels (Biblical, classical and modern), as also 
by the use of maps and pictorial illustrations. Each contributor is responsible 
for his own share of the work. (Cf. the remarks of Prof. C. Budde, of Strass- 
burg, in Theol. Literaturzeitung, No. 20, 1893, pp. 494-7.) 

As to the Hebrew text, "it should be left unpointed except in ambiguous 
cases ; nor is it necessary to point all emendations adopted. Of course, where 
the emendation involves merely a departure from the Masoretic points, the 
vocalization must be supplied." Departures from the received text are indi- 
cated by diacritical marks, which enable the reader to see at once whether the 
deviation has the authority of an Ancient Version, whether it relates merely to 
the QerS, or whether it is conjectural. Hopelessly corrupt passages are not 
received into the text, but indicated by points, while asterisks mark lacunae 
in the original. The various diacritical marks adopted by the editor are very 
ingeniously devised, and another excellent feature is the employment of colors, 
to designate the sources, in books of composite structure, as, for example, the 
historical books of the Old Testament, and especially the Book of Job, to 
which we will now turn. 

The first number of the new series, which has appeared, is the edition of 
the Hebrew text of the Book of Job, by Prof. Carl Siegfried, of Jena, who, 
in connection with Prof. Bernhard Stade, of Giessen, has recently published 
a Hebrew Dictionary of the Old Testament (Leipzig, 1893). A thorough 
knowledge of the Hebrew language, cautious and skilful use of previous 
writings, independence of judgment, conciseness of expression, great care in 
matters of detail — all these qualities, which are exhibited in all former works 
of Prof. Siegfried, are to be found in no less degree in the present one. The 
accuracy and conscientiousness of the author appear throughout, and even 
those who do not always agree with his conclusions will admit that his edition 
is the result of careful research, and contains many valuable suggestions. In 
the new critical edition of the Book of Job, the Hebrew text is arranged in 
the following order (cf. p. 49): chapters I-I2 ; 13, 1-27 : 14, 4. 3. 6. 13. 15-17. 
1-2; 13,28; 14,5.7-12.14.18-22; 15-19; 20,1-150.233.15^29; 21, 1-8. n. 



REVIEWS AND BOOK NOTICES. 225 

lo. g. 12-34 ; 22-24, 8. 10 — 25 ; 26, 5-14. 1-4 ; 27-28 ; 29, 1-6. 19-20. 7-11. 21- 
23. 12-13. 15-17- 24-25. 14. 18; 30, 1-24. 26-31 ; 31, j-20; 30, 25; 31, 21-23. 

38-40. 24-37. 40'^ ; 38-42 ; 32-37. 

The following passages, being later interpolations, are relegated from the 
text and appear in the footnotes: chapters 4, vv. lo-n ; 5, i-|-6-7; 6, 10c; 8, 
6*; 9, i\c; 10, 30 (partly)-|-i7<r-|-22(r; 11, 6(5-|-7-9-|-l2-|-i4 ; 12, 3^-|-4*+ 
6(r-j-ii-i2; 15, l9-|-25-28-|-3oa; 16, 8<r-|-iO-ll-|-I3o-|-22; 17, i-|-ii-i6; 
18, 13a; 19, 25-26-|-27a. b\ 21, 8<2 (partly); 22, 8-)- 18 ; 23, 8-g ; 24, 9; 27, i ; 
28, y; 30, 10 (partly) + 2*; 38, I3*-|-I5; 39, 25^:; 40, 15^; 41,1-4; 33, 23*; 
34,18; 37, 6-8-|-i2* + 23<r. 

The following passages, being parallel cmnpositions , are printed in BLUE : 7, 
i-£o; 10, 18-224- 22<r; 12, 4-6-|-4<r-|-6<r; 14, 1-2; 13, 28; 14, 5. 7. 8-12. 14. 
18-22; 17, 11-16; 40, 6 — 42, 6. 

The following passages, being correcting interpolationi confortning the speeches 
of Job to the orthodox doctrine of retribution, are printed in RED: 12, 7-10. 
13-25; 13. 1 + 12, 11-12; 21, 16-18; 24, 13-24; 27, 7-23. 

The following passages, being polemical interpolations directed against the 
tendency of the poem, are printed in GREEN: 28, 1-28 -|- 28, y, and the Elihu 
speeches (chapters 32-37), which are given in a special appendix. 

A concordance is appended, facilitating reference to verses which appear in 
the new edition out of the traditional order. 

We are not informed as to the principle followed by Prof. Siegfried in 
rejecting glosses, in restoring the original order, and in distinguishing the 
sources or amplifications of the original text, the explanation of all these 
points being deferred, in accordance with the general plan of the work, until 
the publication of the English translation. Siegfried's arrangement of the 
text differs considerably from that of Georg Hoffmann in his edition (Hiob 
nach Joh. Georg Ernst Hoffmann, Kiel, 1891). Siegfried has not referred to 
this edition, although in Siegfried and Stade's Hebrew Dictionary, Hoffmann 
is quoted several times ; cf. e. g. Lexic, p. 602 b, where T2'')S, Job 26, 9, is 
emended, with Hoffmann, into Ef t!3, in accordance with Job 36, 30. Siegfried 
has also quoted, in his notes to the edition of Job, pp. 30 and 34, G. Hoff- 
mann's essay in the Zeitschrift fiir die alttestamentliche Wissenschaft, and, 
pp. 34 and 44, his PhQnikische Inschriften. 

G. Hoffmann assumes, besides the original author, an author of the Elihu 
speeches and a reviser, who, after the insertion of the Elihu speeches — partly 
by transposing passages and partly by interpolating verses — endeavored to 
alter the sense of the book. He arranges the text of Job as follows (p. 7) : 
Job 1-24, 12; Bildad 25. 24, 13-25 ; 26-27, 2-6; Zophar 27, 7 — 28, 28; 29, 2 — 
31, 34. 38-40*. 35-37 ; 38, i-i3«. I4«- 16-22. 24—39, 30; 40. 15—41. 5-26; 40, 
2-14; 42; Elihu 32, 1. 6 — 34, 1-22. 24-28. 23. 29—37; Reviser 27, 1 ; 29, 1 ; 
31, 40c; 32, 2-5; 38, 13*. 14*. 15. 23; 40, 1 ; 41, 1-4. 

The dialogue of Job has been recently (1892-93) critically treated by Prof. 
Bickell, of Vienna (cf. Wiener Zeitschrift fUr die Kunde des Morgenlandes, 
VI 137-47, 241-57, 327-34; VII 1-20, 153-68). Siegfried was unable to make 
use of this work, as only two of Bickell's articles had appeared when his book 
went to press. The results reached in Bickell's essay, which is quite analogous 
to his treatise on Proverbs, are based on the assumption that the original 
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dialogue (except the eight-line speech of the Lord), as well as the Elihu 
speeches and the description of the two Nile-monsters, are composed through- 
out in four-line strophes, and that the Alexandrian translator of the book has 
not intentionally omitted anything which he found in his original. In accord- 
ance with these two principles, Bickell rejects everything not agreeing with 
the four-line strophe. In the following I give a survey of the text edited by 
him, the letter A in parenthesis referring to emendations of the text on the 
basis of LXX : 3, 2-26 ; 4, i. 3-4. 6-21 ; 5, 1-2. 4-22. 24-27 ; 6, 1-6. 8-16. 19. 
17. 22-30; 7, 1-7. 9-22; 8, 1-3. 5. db-c (A). 8. 10-22; 9, 1-8. 10-14. 15^. a. 17- 
22 (A). 23-24<2. 25-28. 30-35 ; 10, xa. b. 2-3. \b. 5^-14. I5-I7« (A). 17*. 18-21 ; 
II, 1-3. 5-6. 8-9. 11-13. 15-16. 17*. a. 18-20; 12, i-3a. nc (A). 5-6*. 7-8. 10-17. 
18 (A). 19^-22. 24-25 ; 13, l-iga. 20a. 21-27*. a. c. d\ 14, 1-3 ; 13, 28 ; 14, 53-/5. 
6-10. \2a-b. 13-17; 15, 1-5. 7-9. 11-13. 15-16. 18-22. 23<r-24a;. 25-26. 30(^-35 ; 
16, 1-4*. 5. 7 (A). 9. lO(5-22; 17, I (A), la. 3. 5-11. 13-16; 18, 1-3. 4*-8. 9*. 
11-14. '^T'- 180. 19a. iTb-l()b. 15a. 20-21; 19,1-3. 5-26. 2^c-2ia. 2<)a-b(A); 
20, I. 2a (A). 4a (A). 5-8. 10 (A). 15-19. 21-22. 23(5-27. 29; 21, 1-7. 9-10. 8. 
11-14. 16-17*. 18-20; 14, 21-22; 21, 22. 24-27. 34; 22, i-ii. 12 (A). 17-19. 
21-23. 26-28 ; 23, 1-8. 10-13. 15-17; 24> 1-4. 25 ; 25, 1-3 ; 26, 12-13. i^c-di^A) ; 
25, 4-6; 26, 1-2.4; 27, 2. 4-6. 11-12; 28, i-3a. 9*-ioa. 11*. 20-2ia. 22*-25. 
27-28; 27, 7-10. 14-I8a. 19a. 20; 29, 1-9. 11-17. 21-22 ; 30, 1-2. 8-11. 13. 14*- 
15. i7-i8a. l9*-20a. 21. 22^-25. 26(A). 27(5-31 ; 31,5-7*. 8-14. 23.15-17.19-22. 
24-27. 29-37; 38, 1-18. 21. 19-20. 22-25. 29-31. 35. 37-41; 39, i*-2a. 3*-4a. 
5a. 6a. 7. 9-11. 19-26. 27*. 29a ; 40, 2. 8-14 ; 42, I ; 40, 4-5 ; 42, 2. y-d. 5-6. 

Tristichs: 24, 5-6. 7*-8. lO-ii. 12 (A); 30, 4. 3a. 5-7 ; 24, 13. I8*-I9. 20- 
22 (A). 23-24. 

Elihu: 32, 6-10. II (A). 13. 14 (A). 18 (A). 19-22 ; 33, 1. 3-10. 12-153. 15^:- 
19a. 20a. 21-26*. 27a. 2(>c. 27*-28. 31a; 34, 1-2 (A). 5-6. 8-9. io*-i7. 18 (partly). 
19. 20*-22. 24a. 25a. 26-27 (A). 34-37a. 3lc; 35, 2-3. 5-73. 10* (A). 11. 13-14; 
36, 2-4. 5-6a (A). 12. 14-15. 6*-7a. 18-19. 21a. 22*-24. 27-28 (A). 33 ; 37, I. 5*. 
6a. 7-9. 11-12 (A). 14-17. 19-21*. 22*-24. 

Nile-monsters: 40, 15-18. 20-21. 25-32; 41, 5-8. 10. I2-I5a. 16 (partly). 17. 
18 (A). 20a. 19. 20*. 2I*-26. 

A comparison of the above schemes will show how greatly the three editions 
of the text, which have appeared within the last two years, differ from one 
another. Bickell, who rejects more than 520 verses, and Siegfried are of 
opinion that the text of Job is very considerably interpolated. The latter 
assumes, in addition to the original author, an author of parallel compositions, 
and one who has endeavored to bring the speeches of Job into conformity 
with the orthodox doctrine of retribution. He considers the Elihu speeches 
to be interpolations, as against Stickel, Budde, Cornill and other scholars, and 
rejects from the text as still later interpolations ill verses, and two portions 
of verses. Georg Hoffmann is much more conservative in assuming interpo- 
lations and in transposing individual verses. Which of these views will ulti- 
mately prevail the future must determine. When the LXX and the other 
versions have been systematically and accurately edited, it may, perhaps, be 
possible to obtain the original uncorrupted text of Job ; for the present, how- 
ever, attempts in this direction, though they may bring us nearer to a solution 
of the problem, can hardly settle the matter definitely. 
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In Siegfried's edition the text of the poetic portions of the book is printed 
in short lines and in two columns, the verses being divided. The whole is 
divided into sections in accordance with the sense. Siegfried has made no 
attempt to build up artificial and regular strophes, and has had no recourse to 
the metre in his reconstruction of the text. In this I believe he is entirely 
right. Our knowledge of Hebrew prosody stands as yet upon a very insecure 
basis, and it seems to me that great caution should be exercised here. In the 
department of classical philology the metre has, I am well aware, suggested 
many excellent emendations, and that this also holds true in case of the 
Avesta I freely admit. But when we remember the difference of opinion 
which prevails in regard to the metrical structure of the different portions of 
the Avesta — how one scholar takes to be metrical what another regards as 
prose, how one rejects as glosses not only words but whole sentences, while 
another feels himself at liberty to transpose and make additions as he pleases 
— we cannot be too cautious in the application of metre as a means of textual 
criticism. What I have said of the Avesta applies, mutatis mutandis, equally 
to the Book of Job. As Dillmann (Commentar zum Hiob, 4. Aufl., 1891, pp. 
xxiii-xxiv) rightly points out, there appears, in the Book of Job, a good sense 
of measure and symmetry in the structure of the whole, as well as in the 
individual parts. The short strophe, consisting in general of two members, 
each containing three or four words, is carried with great art through all the 
poetic speeches of the book. The speeches are constructed in a similar 
artistic manner : in each of them may be perceived a regular strophic struc- 
ture, sometimes (e. g. chap. 3, 30) specially indicated. But nothing more than 
the greatest possible evenness of structure can be asserted. In some of them, 
especially in the shorter speeches, the structure is perfectly (chap. 8. 11. 26) or 
nearly (chap. 18. 30) even : in most of them, especially in the longer speeches, 
the scheme changes in accordance either with the subject (e. g. chap. 38 ff.) or 
the tone. Other very striking changes may depend upon a corruption of the 
text, but to explain them all upon this ground, and correct the text accordingly 
(Merx), is as indefensible as the correction of all verses which may appear too 
long or too short (Bickell). In this opinion of Dillmann's I entirely coincide. 

In regard to verbal criticism, Siegfried has carefully consulted and judi- 
ciously used the works of his predecessors, especially the excellent edition 
and translation by Prof. Merx, which, published in 1 871, was the first scientific 
recension of the Book of Job, and is still a most valuable book. In adopting 
the conjectures of other scholars, Siegfried displays great judgment and tact. 
To cite a few examples : Job 6, 8, ^m^}3, in the first hemistich, corresponds 
to 'nV'PH, in the second. The latter word does not suit the parallelism, and 
therefore Merx did not hesitate to admit into his text the conjecture 'niSPl 
which had previously been suggested : Siegfried, with critical tact, follows his 
example. 5, 3, Merx, on the basis of LXX: koX eppadri, and S: N13N1, 
emends the traditional 3J?^1 into 3i5"]1, and Siegfried exhibits fine taste in 
adopting this emendation, 33, 13, Siegfried adopts the suggestion of Hitzig 
and Dillmann in reading '^'''ff^. instead of 1*^3'^. The change is here incon- 
siderable, for, as Dillmann says (Comment., p. 285), the older forms of 1 and 1 
are very similar, and it is possible in no other way to obtain a sense which 
suits the context. Cf. Hitzig, Das Buch Hiob, etc., p. 245. On the other 
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hand, I feel inclined to support, against Merx and Siegfried, the ancient 
reading -ISIS-I. Siegfried reads here, with Geiger (Urschrift und Uebersetz- 
ungen der Bibel, p. 267 ff.), ^T?\i\, and states that the correction is due to 
religious reasons. I believe that Dillmann is right when he says (Comment., 
p. 5) that in this passage there is no question of cursing, but of careless forget- 
fulness of God through intoxication of the senses. The sons of Job were 
entirely absorbed in worldly pleasures, and paid no heed to God ; or, as the 
German saying runs : " sie liessen Gott einen frommen Mann sein." 

The frequent alterations made by Siegfried in the very corrupt text of Job 
are, in general, simple and judicious. Thus, he reads the Kethib instead of the 
Qere: 2,7; 6,2.29; 7> I ! 16.16; 21,13; 24,6; 26, 12. 14 ; 31, II. 20 ; 39, 
12. 27 ; 40, 17 ; 42, 2 ; 33, 21. In other passages he prefers the Kethib to the 
Qere, e. g. 7, 5. 35 ; I4i 5 ; I5. 22 ; 26, 14 ; 38, 11. 12 ; 42, 10. 16. The point- 
ing is changed in the following passages : 5, 27, where Siegfried, in accordance 
with LXX : a d/c!?Kda|U£v, points n^rDtJ* ; 6,18.25; 8,3.7; 9.17; 10,20; 16, 
21; 17,9; 18,12.18; 20,20.23^.25; 22,12.21; 24,12; 27,19; 28,15; 31, 
32; 32,11; 36,17.28; 38,32; 41,7.25. Numerous emendations have been 
made and adopted by Siegfried, in accordance with LXX readings, e. g. 4, 16 ; 
5,5; 6,4.13.25.27; 8,13.17; 10,8; 11,17; 12,2.4; 14.10; 15.8; 16,6. 
11.20.35; 17.6.7; 18,2.3.5; 19,13-29; 20,2.4.18.19.20.23; 21,2.3.10. 
13 ; 22, 9. II. 12. 19. 29. 30 ; 23, 3. 4. II. 12 ; 24, 2. 5. 16. 25 ; 25, 3 ; 27, 13 ; 
28, 13 ; 29, 4. 24 ; 30, 18. 22 ; 31, 32 ; 33, 7 ; 34, 36 ; 38, 10. 20. 24 ; 41, 24. 

The Syriac Version has also been frequently made use of for the emendation 
of the Hebrew text. Cf. 26, 12, where Siegfried, in accordance with ^ : "irj, 
and LXX : KarsTraviyc, changes ®t : l?3"l to "irj ; 42, 6, DXDK is changed, 
according to S: pinK'K,to phlK'X ; 39, 21, -llSn^, according to S: "ISH. to 
ISn^; 18, 8, 3i?r3, according to S: Hlpm, to "ihipM ; 18, 12, W^S^, accord- 
ing to SI: nm^inb, to VSXSS^; 21,4, 'aJXn, according to S: IDS, into 
na'Kn; 5, n, Wl according" to Syro-Hex.: XJpllSn, to m''2. All these 
emendations give evidence of the author's extensive and thorough knowledge 
both of Hebrew and the cognate languages, of the conscientious study which 
for many years he has devoted to Hebrew literature, and of his great acuteness. 
So also his conjectures, of which the following may be mentioned : ii, i8, 
n'pni, in accordance with the parallelism 7inD3-l ; 1 5 , 31 , narfi: nS'Sa tOSr^N ; 

19. 3. '^ -iisorin ; 23, 17, ''B3SV?; 28, 4, nsra; 3i,i8«, -inikWa v>ir?p; 31, 

18*, naS; 34, 33, D»J5-lW ; 40,20, DnriJ; 41, 24, r^»aE'^. See also 8, 17; 
12,21.23; 15.30.31; 16,15; 17.10; 18,8; 19,17.20.23.28; 20,11.26; 
22,20.23; 23,3.13.17; 24,4.18. 24; 27, 8. 23; 29,10.13; 34.14; 38.9; 
39, 30; 40, 19. 24. 

The clear print and magnificent get-up of the book deserve special com- 
mendation, and reflect great credit upon the publisher. 

In conclusion some errata may be noticed, which Prof. Siegfried will not, I 
hope, take in the light of captious criticism, but rather as evidence of close 
reading. 6, 4 read IJipir' instead of MlpTi;' ; 6, 8, TllSn instead of 'n'SD ; 
10, 20, D1?D instead of DBS; 30, 10, 1pm instead of *pm; 33, 7, IIDH instead 
of ia3\ In the notes read p. 38, 12, 1. 4 n3iri ; p. 41, 15 r. 16 ''J?^SV3. 
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Prof. Siegfried's valuable work merits the highest praise ; and hoping that 
the English translation may soon follow, I wish the whole enterprise God- 
speed. 

Jena, January, 1894. EUGEN WiLHELM. 



The Epistle of St. James: the Greek Text, with Introduction, Notes and 
Comments, by Joseph B. Mayor. Macmillan & Co., 1892. 

This book will be compelled to make its friends. The prepossessions started 
by the known scholarship of the author, and the renowned lucidity and pre- 
cision of previous commentaries of similar exterior from the same publishers, 
meet with disappointment. Indeed, the mere fact that 468 octavo pages are 
devoted to an Epistle the text of which occupies less than seven in the edition 
of Westcott and Hort is ominously suggestive of the iieya fJifiViov ktc.; and 
the incipient apprehension is not allayed on finding that thirty pages are 
given to the question. Who were the Lord's 'brethren'? although discussions 
of it equally full and learned are acknowledged to be accessible. The robust 
good sense of the remarks about marriage (p. xxxiii sq.) will hardly compen- 
sate the average reader for the space they take ; nor is he likely to be any 
more indulgent towards the wise lay sermons on 'respect of persons' in 
modern churches (p. 197 sq.), creeds (p. 202 sq.), pulpit tenure and the liberty 
of prophesying (p. 205 sq.), temptation (p. 175 sqq.), regeneration (p. 186 sq.), 
and other topics treated at some length in the fifty pages given up to 
"Comment." Moreover, the 'Paraphrases' relegated to this section of the 
book he desiderates in the formal exposition. 

But the reader's disappointment is not all occasioned by the circumstance 
that so much more has been given him than he expected. He wonders that 
an experienced teacher could bring himself to dislocate the text of the Epistle 
from the " Notes," and to print that text in separate verses although the Latin 
translations set over against it are printed in paragraphs. The practical 
embarrassment thus occasioned is augmented by the fact that the successive 
'lemmata' of the Notes do not reproduce the Epistle in full. Further, the 
Greek text professedly followed in the main is that of Westcott and Hort ; 
yet their careful attention to capitals, spacing and punctuation, as guides to 
the meaning, is disregarded. Indeed, the text as printed makes slight 
account of the niceties of scholarship : for example, the grave accent is used 
before a comma or before words quoted, in i. 27; ii. 3, 8, 10; v. 12; but the 
acute in i. 12 ; ii. 11 (to), 20; iii. 2, 8, 17 (Ur). And this trivial bit of heed- 
lessness has caused the editor not only to misquote, but probably to misin- 
terpret, Westcott and Hort in his Note on v. 12 (p. 156), as a comparison of 
their text at Matt. v. 37 will indicate. In ii. 17 the v i<pelKvaTiK6v is omitted, 
in spite of the assertion on p. cliv that it is 'constant,' which assertion is itself 
too sweeping (covering, as it does, the c in ovtoc also), as a reference to the 
N. T. Lexicon, pp. 421, 468, will show. In iv. 2 the reading ipovevere is 
printed, but on p. 127 the reading (pdovslrs is preferred (cf. too the Addenda, 
etc., p. xiii) ; in v. 20 fvx^i' stands in the text (see also p. 244), but ■ijwxv'^ 
aiirov in the Notes (and p. clxii sq.) ; and in the first word of this verse the 
form of one reading is adopted, but the accent of the other. In fact, the 



